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The Bubbles on the Sea

Introduction

After Makakavi Paratiyar, Paratitacan, who is hailed
as Puratcikkavinar and Pavéntar stands as a colassus
among the modern Tamil poets. As his name suggests,
he belongs to Parati’'s school. He started writing even
when he was a eleven year old boy and continued to
contribute to the enrichment of Tamil until his death in
1964. His meeting with the Makakavi in 1908 and his
close association with him till 1918 resulted in his
embarking on entirely a new style of writing. He who was
writing in the traditional style, started writing in a very
simple style that would reach even the common man. The
influence of Parati on him was so remarkable that he felt
proud of calling himself Paratitacan. Parati admitted him
into his fold and published one of his early compositions
which glorified the Celestial Mother in the
Swadesamithran with the note, “Composed by Kanaka
Cuppurattinam belonging to Parati’s Kavita Mantalam”
Paratitacan who was endowed with a long span of life
substantially contributed to Tamil. He left behind him not
only his poems running to a few thousands but also a
long line of his followers. Curatd, Vanitacan, Kannatacan
and Tamilanpan are a few among them. It is worth
recalling in this context the words of Putumaippittan. He
wrote, “Paratiyar has left behind him several things for us.

il
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Among them, we should mention his Néﬂaralam,
Kuyilpattu, Pancalicapatam and Kanaka Cuppurattinam
alias Paratitacan.”

Besides being a gifted poet of the first order, he
was a profound scholar. His skill of employing every Tamil
prosodical form is well-known. His early writings were
traditional both in form and content. He had written many
hundred poems before he met his mentor. He was a
believer and had composed a number of poems in glory
of his favourite deities. Among them, his Sri Mayilam
Cuppiramaniyar Tutiyamutu Malai merits special mention.
Such an ardent devotee of God turned into an atheist
under the powerful influence of the great revolutionary
leader Periyar E.V. Ramacamy whom he met in 1928. The
revolutionary ideas propagated by that leader bewitched
him so profoundly that he became an integral part of the
Self-Respect Movement. He began to use his poetry as
a powerful tool to give poetic expression to Periyar’'s
ideas. Periyar held him in high esteem and hailed him
as the organ voice of his movement. He came forward to
unveil the poet’s portrait at a state level conference of
his party at Kancheepuram.

The themes of Paratitdcan are varied. As a great
lover of Tamil he has written a number of poems glorifying
it and for its future progress. In the words of Prof. T.P.
Minatcicuntaranar, Tamil is his religion. He looks Tamil
from the universal point of veiw. He calls her the world
mother. His constant themes are love, place of women,
Tamil, Tamilians, children, and Democracy which gives
man his rightful place. The inspiration, here also, may
be traced to Parati, but Partitdcan goes beyond his master
in his depth of force, in the breadth of his vision, in the length
of his range and in the height of his poetry.
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" As an ardent follower of Periyar he was against all
Mning’?ess rituals and ceremonies. He expressed his
cherished wish for establishing an egalitarian society free
from discriminations of caste, creed and economic status.
He wanted a socialistic pattern of society in which all
&ouid live as equals. It is to be noted that in many of
Bi& narrative poems, monarchy is abolished and people’s
ﬁms established.

"~ He stood for abolition of child marriage and the
fémarnage of young widows. It is held that he was the
fﬁ'sf Indian poet who welcomed family planning and
%mposed poems on that theme. His women characters
are chaste, well educated and valourous in spirit. Attal
and Annam in the Pantiyan Paricu, Amutavalli in the
Puratcikkavi, Vijaya in the Virattay, Vanci in the Caficeevi
parvatatin caral and Cuppamma in the Tamilacciyin Katti
are some of the immortal women characters created by
him. His sympathy for the working class is significant.
The speech made by Utaran in the Puratcikkavi and the
poem entitled NTfikalé Collunkal (speak yourself) are
ample evidence.

He longed for a Tamilnadu in which every man and
woman was educated to be envied by others. In his
opinion, an illiterate woman is equal to a barren land
which yields nothing. The Kutumpa Vilakkau and the
Irunta Vitu very effectively describe the role of literacy
and the evils of illiteracy in nation-building.

Love is one of his cherished themes. “Love is
embedded in the very nature of living beings. That should
never be curtailed. The world devoid of love is void”
declared the poet. He believed that love marriage could
help in a significant way to establish a casteless society.

L
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He advised young girls to choose their own mates boldly.
This is well described in his poem entitled ‘Pennukku Niti’
(Advice to a girl).

His beautiful poems on nature will stand in
comparison with the best poems of the English poets like
Shelly, Keats and Wordsworth. “The Smile of Beauty” is
a rich treasure of such poems. His songs set to music
go by the name ‘lcai Amutu’ (Ambrosia of Music) which
are available in more than one volume. It is to be
remembered that the poet himself was a good singer. It
was his magical voice that brought him close to Makakavi
Parati when he recited some of his compositions in 1908
in a wedding function in Panticcéri.

It is to be remembered that he was not a narrow
minded poet whose interest was confined to Tamilnadu
alone. He has given expression to his universal outlook
in many of his compositions. The poem ‘Ulakam
Unnutaiyatu’ (The world is yours’) is a testimony to his
broad outlook. The following is a part of that poem :

Demolish the wall between thy home and that of
your neighbour.

Remove the curtains amidst the streets.

Unite the nations together and move forward.

Ascend the mountain sky-high without break!

Ascend higher and higher!

Climb high and cast thy eyes in all directions!

Behold everywhere the people of this earth!

Behold the vastness of thy kind!

Behold the battalion of thy brothers!

Feel elated on the sight of the human ocean

That declares thee its close kin!

Expand thy wisdom! Let it embrace the entire world!
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Swallow the human kind with thy broad vision!
Embrace and mingle thyself inseparably with it!”

(A. Dakshinamurthy)

It is in the fitness of things that the great poet of
our times was honoured by the government of Panticceéri
and Tamilnatu in more than one manner. In 1965, the
Municipality of Panticcéri erected a memorial mantapam.
In 1969 the late lamented Chief Minister of Tamilnatu
Arifiar Anna unveiled his full size statue at the Marina
Beach. In 1970, the Sahitya Academi, New Delhi made
a posthumous award of Rs. 5,000/- for his poetic drama
Picirantaiyar. In 1971, the Panticcéri government
celebrated his birth day when the house in which he lived
became a national property. It now houses a library and
a museum in memory of the poet. In 1978, the
government of Tamilnatu instituted the Pavéntar Award
to honour deserving Tamil scholars every year. In 1990
the then Chief Minister Dr. M. Karunaniti inaugurated the
Paratitdcan University in Tiruccirappalli when a life-size
statue of the poet was unveiled at the university campus.
The poet’s birth centenary was observed in a grand
manner when distinguised poets and scholars were
honoured with cash awards and certificates of merit. In
1994, the government of Tamiln&tu created endowments
in his name in nine universities.

Hundreds of books have been published by
scholars, and universities have awarded to many sholars
the degrees of M.Litt, M.Phil and Ph.D.

One of the dreams of the poet was that Tamil
language and Tamil literature should be recognized by
the entire world. For this, he exhorted scholars to translate

13
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Tamil works into world languages. In his beautiful poem
glorifying his mentor Paratiyar he wrote thus :

“Parati is a world poet endowed with love at heart
And light of wisdom, vast and lofty!

Of narrow confines of land or locality

He never had thoughts!”

He sincerely felt that the above truth would be realised
once Parati’'s poems were rendered into world languages.
He also longed very much to see the day when the world
at large would know the greatness of Tamil and enjoy the
sweetness of Her poems through translations in a
thousand tongues.

Where is the day

When the honey river

Will pour into my ear
incessantly

the news of this world’s wish
to see Mother Tamil,

My Tamil’s poems

in a thousand tongues?

(Tr. Prof. P. Marutanayakam)

In fulfilment of the wishes of Paratitdcan the
immortal poems of the Makakavi were translated into
English by many distinguished scholars like Cékkilar
Atippoti Dr. T.N.R., Dr. Préma Nantakumar, Prof. K.G.
Seshadhri and a host of others. As a result, the Makakavi
has been acknowledged world over as one of the greatest
poets of the world. But it is strange to see that no serious

‘efforts were made either by individuals or institutions until

recently, to introduce Paratitacan to the world at large,
in spite of his significant contribution to Tamil. It is
gratifying to note that individuals and institutions have
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| started taking interest in translating his poems since
1991, when his birth centenany was celebrated in a grand
manner. Itis worth mentioning here the services of some
of the scholars who have contributed to this field. The
renowned poet, scholar and critic, Prof. Ma.Le. Tankappa
of Panticcéri merits our respect and admiration for his
venture to render into English, many of the poet’s
beautiful poems even in the late forties. Late Dr. P.
Parameswaran published a volume of translated poems
many years ago.

The present writer published a small volume
entitled, “Poems of Bharathidasan - A Translation” in
1990. It contains the literal translations of Puratcikkavi
and ‘The Cancivi Parvatattin Caral’. This humble work
won a certificate of merit from the government of
Tamilnatu during the poet’s Centenary Celebrations. In
1991, Dr. S.N. Kantacami, one of the meritorious Tamil
Scholars published his work, ‘Bharathidasan - A Romantic
Poet’ which contains the translations of many interesting
poems. Prof. Ma.Le. Tankappa’s translation of 24 selected
poems was published by the Marxist Periyarist Communist
Party in 1992.

Thiru M.S Venkatacalam, a close associate of late
lamented Arifiar Anna, and a senior advocate deserves
our respect and admiration for his outstanding
contribution to this field. His ‘Selected Poems of
Bharathidasan’ (1992), ‘That Kiss Most Unexpected
(2004) and Pén't.iya'rl Paricu (1999) have won the
appreciation of scholars. His translation of ‘Kutumpa
Vilakku’ and Irunta VTtu are now ready for publication.

The monthly journal ‘The Scholar Miscellanist’

which has Dr. S. Raman as the editor, published in 2001 | 15
the English rendering of Irunta Vitu by the present writer.
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His first English translation of the ‘Tamilacciyin Katti’ and,
‘Nalla Tirppu’ are now ready for publication. Dr.
Venkatachalapathy published his English translation of
‘Amaiti’ in 1987.

The Bharathidasan University Tiruccirappalli
deserves our respect for its efforts in publishing a good
volume, ‘Selected Poems of Bharathidasan’in April 1991.
Thirty scholars have contributed to this volume. Dr. M.
Ramalingam, professor of Tamil deserves our respect for
this work.

The International Institute of Tamil Studies,
Chennai, has contributed in a significant way. This
institute selected one hundred pieces from the poet’s
works and got them rendered into English as well as
Telugu, Kannatam and Malayalam. This attempt should
be emulated by other institutes. The translators were
Prof. B. Murukan, Prof. C.R. Carma, Prof. Pacumalai
Aracu, Prof. Patmanapa Nampi, and Dr. T€écamankalam
Ramakrishnan. These volumes were published in 1994
and were released in 1995 by Dr. J. Jayalalitha, the
honourable Chief Minister of Tamilnadu during the 8t
International Tamil Conference.

In 1996, The Pondicherry Institute of Linguistics
and Culture published an excellent volume containing 200
selected pieces of the poet, rendered into English by thirteen
scholars. The major contributors are Dr. R. Kanapati and
Prof. Lenin Tankappa. The credit goes to Dr. R.
Kotantaraman, Dr. S. Ardkiyanatan, Dr. C.V.S. Ramarao, Dr. L.
Ramamdrti and Dr. P. Marutanayakam who took pains to
complete this programme with success.

1 We should appreciate the Institute of Asian Studies,
JChennai for publishing the translation of Pantiyan Paricu
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'fffThiru M.S. Venkataccalan, Tiruccirdppalli in 1999. We
‘many expect that more and more scholars will take efforts
to translate the other works of our poet in the future.

The present work is the first English translation of
the narrative poem ‘Katalmél Kumilikal, which was
published in the year 1948 in memory of the poet’s friend
Ka. Piccaiyanar. This is the year when more than ten
works of the poet appeared in print. This drama has a
French translation by Mr. L. Cadelis. (1979)

This is a small but interesting poetic drama with
thirty eight scenes and fourteen characters. In this work,
the poet has skillfully employed many prosodical forms.
They are Akaval types, Venpa types, Viruttam types, Cintu
and Kanni. It is welknown that in many of his narative
poems, for example, in his Puratcikkavi, Katala Katamaiya
and Pantiyan Paricu he has introduced the central theme
of abolition of monarchy and establishment of Democracy.
Katalmél Kumilikal also belongs to this category. In these
dramas, he makes members of the royal families getting
united in wedlock with the commoners.

The poet sees the tradtional hereditary monarchy
as the custodian of the Varna system of the Aryans. The
history of India clearly shows that almost all the dynasties
except Muslim rulers have taken every care not to disturb
the caste system. The caste system is very peculiar to
India. Poets and saints and progressive thinkers have
spoken against this evil over the many centuries. In spite of
their sustained efforts, it still continues to exist, of course,
with some differences.

Our poet Bharathidasan, like his mentor Mahakavi
Bharathi, bestowed his best attention to eradicate this
social evil. He dreams of a day when the Tamil society
will become egalitarian in nature in which all men will be

e
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equal with no trace of fueds based on casts or creeds.
In Katalmél Kumilikal, the poet gives very strong
expression to his, this lofty ideal.

The title itself is very suggestive. Itis metaphorical.
The word ‘Katal’ in this title symbolises the great majority
of the common people, especially the so called fourth
class according to Manu and the word ‘Kumilikal’ denotes
the other three upper classes. He wishes that the upper
classes should in course of time, get merged with the so
called fourth class to form a new society in which all will
be equal. Ponni, the sister-in-law of king Pulittiral says,

“Those who claim to have born to rule

And the so called other superior folk :

They are not even broken pieces of straw!

They are mere bubbles on the surface of the seal

The people are like the eternal mighty ocean!

The so called rulers are those

Who get dissolved in that ocean and become
nothing!

My sister dear! A time will come

When all distinctions will cease to be!”

Readers will find that the poet repeats this ideal in
many other contexts to show that it is the main theme of
this drama. Cemmarittiral, Pon ni, and Vaiyattiral, all
members of the royal family are depicted as the crusaders
against the Varna System and Alakan, a member of the
lower strata of the society also contributes in a significant
way in mobilising the support of all the sections of the
country to overthrow the despotic rule of a single man
and to usher in Democracy.

18 The poet’s arguement against the existing order of
Jthe society can be seen in the speeches of Cemmaritiral,
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Vaiyattiral, Ponni, Minnoli and Alakan. The last scene of
the drama happily ends in the establishment of people’s

rule. Here we see the nature of the future Tamil Society
which our poet dreamt to establish.

In the future democracy of our poet, the supporters
of caste system will be thrown into prison. Caste-based
marriage will be banned; intercaste marriage alone will
be deemed lawful; the young and the old alike will be
literates; lazy folk will be despised as mere patients and
swindlers of public money; people will not purchase evil
at the cost of heavy loss of money; worship of a single
God that too without form will be encouraged; there will
be no trace of feuds based on religion; temples will get
transformed into industrial homes! None will enjoy
special previleges! Let us hope that the dream of the
poet will come true soon! (Scene : 38)

| have tried to be as faithful as possible to the
original. | know that | have not succeeded fully. The
flaws in this work will be rectified in a future edition of
the author or a competent scholar who will produce his
own translation. If this work evokes in the reader an
interest in this drama in particular and in the writings of
the poet in general, then | should say that | have not
laboured in vain.

Gracias

| place on record my sincere thanks to Prof. Dr. S.
Thiyagaraja Sharma, who is my best friend and colleage,
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and who is a lover of music whose guidance has richly
contributed to my success in the field of transletion.
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this work at the cost of the university.

Dr. S.S. Ramar llango, Director, Centre of
Bharathidasan Studies, Bharathidasan University is my
well-wisher. | thank him for his co-operation in getting
this volume published by the university.

| also register my sincere thanks to M/s Printmagic,
Thanjavur for the neat and flawless execution of the
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Katalmél Kumilikal
(The Bubbles on the Sea)

Puratcikkavinar Paratitacan

The characters in the play

Pulittiral
Pulittiral man ni
Vaiyattiral
Cemmarittiral
Pon ni

Anti

Alakan

Anta|

Min noli

Perunattan
Peruntiru
Piccan

Malaiyan
Malarkkulal

Tiralnatu

The king

The queen

The Prince

The king’s brother

The sister-in-law of the king
The watchman

The son of the watchman
The flower-vendor

The daughter of Antal

Perunéatu

The king
The princess
The Minister

Malainatu
The king

The Princess
| 23
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Seene 1

: A lonely place in the palace of
Tiralnatu

{ : After noon-meal

: King Pulittiral, Cemmarittiral, his

brother.

ittiral after taking his mid-day meal is sitting alone in
ner of a cot of golden lustre when his brother

rittiral comes there and salutes him submissively
sts, “Please listen to me”. In response, the king

ou came here only to let me know of this fact.

--"ﬁml right? Ponni is my sister-in-law.

But aren’t you a pulaya, the son begotten by a pulaya woman?
My precious father got you as son

Through a woman of the hunting tribe.

How bold are you to come to me

And seek my kinship!”

In response, Cemmarittiral speaks these words :

“No doubt | am the son of a low-class woman!

My brother dear! Am | not also the son of the ruler of this land?
Is not the same ruler your father too?

| will make this clear to you.

Pon ni, your sister-in-law

Very much wishes to wed me.

L2



sLOCuwh @Blfledr

6165 QI FLD LOMIBTGHT FnmLI
yaNgGHmed “@rmGs” erehrmmeir.
Gumreren.op Cprb 9mGCs
Qur g15CHer eTEMed aub S
SGOTGTLHIGD PSSBTIT HTEHVS
ST HenFHWTed LIHY), “6TedTeneT

. 2.6 HLDLY) LOGRTS(GHLD G GYST GuvT LD

2 gays” erer gy GlFmeiTesmen.

“GLoSemden TaTdhs erfldHmil
Fruflsd @)fley GClipamy
BLo&GIFHGOITLD LILPUILIT  QUITEHET
Bhien&H BTH FeTmmil.
@)evodGuper LpEsGlFeL 2 eirmeir
6T GUOT W0 (5 HTGHT LOT M) Lol (HiLb
S GFITCmeiT 2 6iTenar 616 M6
QT CTLOGH&TS: HITaI6D HadTefled”

GTGH MK T QUGVGNTH FnGl,

@ meurraup sevipdgF Glaetrpmit.
BrpGlFh wPSE PHE

BISLpS SIQUTEHT @ “ QYT T et dsFe!
ereir IGo mewipged Covedor_mib
g&Gs!" arerm GlFmevey,

peTG@nend Gerng CsmL G&Fib

PG FHDE BL_&F TETTEHT.

o



‘:Why do you stand in the way?”

At this, Pulittiral grew wild and said,
?glear out from here!” At that moment
' Pon ni came there and held fast

The feet of the king and begged,
“Please help me to wed your brother!”

“You gave your elder sister to me.

At the same time, you long to wed

A person from a low caste,

Who is a symbol of disgrace to all of us!
Leave from here at once!

| put you under my strict vigilance

In my palace, until such time

You change your mind!”

Saying so he summoned the palace guards.

Two sepoys came there and took her away.

The king said to cemmarittiral who stood there,
“Do not step into this palace hereafter! Get lost!”
“Well!” said he and flew from there,

The one of hill-like shoulders.

%
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Seene 2
Place : A guarded room in the palace
Time . Evening
Characters : Ponni, Pulittiral man ni, guards.

The poor girl lay confined

In a well-guarded cell.

Her eyes streaming with tears of love,

She despised in her mind, the ruinous folk
Who discriminate people as high and low!

“What comfort do you lack here Pon ni?

Why should you develop such a desire?

You have fallen in love

With the son of a low-class woman!

By this, you intend to bring disgrace to us all”
Abusing Pon ni thus, the queen of Pulittiral
came before her.

“All are equal in this world!” declared Pon ni!
“Men are divided into four groups.

Among them we are the rulers!

There is a section which is above us.

The third group thrives by business!
Cemmarittiral belongs to the lowest group
Which lives by the wages

It receives for the odd jobs

It does at our command!” said the queen.
Those who claim to have born to rule
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The Bubbles on the Sea

the so called other superior folk :

ey are not even broken pieces of straw?

‘They are mere bubbles on the surface of the sea!
The people are like the eternal mighty ocean!

" The so called rulers are those

~ Who get dissolved in that ocean and become nothing!
- My sister dear! A time will come,

When all the distinctions will cease to be!” asserted
Pon ni.

“Pon ni! Remember there are countless kings in this

world

Who vie with one another to wed you.

Your mind must change.

Lie confined here in this lonely cell,

Until that time you change your mind.

What do you need now? Tell me!” said the queen.

“I need a black garment and an additional one to wear”
said she.

The queen granted one.

“You are my dress

Till that time advents -

When | delightfully attain my man, dear like my life!”

With these words Pon ni wore it

and removed all her jewels.
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